1

Finnic NF - November 25, 2009. Institute of the Estonian Language, Tallinn

M.M.Jocelyne Fernandez-Vest, CNRS-LACITO & Universités Paris 3 et Paris 4

m.m.jocelyne.fernandez-vest@vjf.cnrs.fr

The Information Structuring (IS) of non finite clauses (NFC) in Finnish
The goal of this paper is to investigate the Finnish NFC (previously lauseenvastike « clause substitutes », see Setälä & Sadeniemi 1966 ; Ikola 1978) from a discourse pragmatic point of view : how they are related to a general tendency of oral languages to organize their sentence architecture with a paratactic subordination (operated by prosody and discourse particles) and, specially in Finnic languages, through the use of NFC favored by the weak verbo-nominal polarity of these languages.

Particularly interesting in a perspective of typology is the relation early established by Finnish grammarians between NFC and the notion of « phrasticity », graded along a five degree scale, from main clause to nominalization (Hakulinen & Karlsson 1979). The Comprehensive Grammar of Finnish defines the sentence on the basis of a set of characteristic features (modality, temporal relation, thematic word order, personal endings, aspect…) which the NFC possess only in a limited number, varying with the different types of NFC (ISK 2004 :834). 

Beside the restrictions imposed on their negative modality (luin helikopterin jääneen lentämättä), the reduced degree of phrasticity of NFC has implications for their IS which remain to be investigated. Compare : Isä oli lähtenyt ulkomaille > a) Kun isä oli lähtenyt ulkomaille (niin) … b) Isän lähde/tty/ä... The rigidity of their IS can partly explain the marginal representation of NFC in oral style, compared with written, e.g., from a recorded/ published corpus of writers’ interviews, [ORAL] .... ∂ Sillona kunb mäc / korjaand jotain kohtaa niine mäf tiedän että seg vaikuttaa kaikkiin muihin .... kohtiin eli (…) mun täytyyp tätäq kokonaisuutta / eräällä tavallar / analysoidas (...) — [WRITTEN] Korjatessanib’ työssä jonkin kohdan tiedänf, että korjausg’ vaikuttaa kokonaisuuteen eli (…) minun onp’ analysoitavas’ kokonaisuuttaq’. 

A further argument for this hypothesis is the comparison of Finnish NFC with their equivalents in Northern Sami, where they are rare in the traditional oral use, and don’t seem to progress in the modern written style : in most translations of literary texts, the Finnish NFC tend to be replaced by relative or conjunctive clauses.
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